
Orrido–Ponte Brolla (254 mslm)	 1

Spettacolare gola scavata dal fiume Maggia, 
all’imbocco della valle • Spektakuläre Schlucht 
beim Taleingang, die vom Maggia-Fluss geformt 
wurde • Gorges spectaculaires, creusées par le 
fleuve Maggia à l’entrée de la vallée • Spectacular 
gorge carved out by the Maggia river, at the entrance 
to the valley 

Avegno (296 mslm)	   2

Vincitore nel 1982 del prestigioso Premio Wakker  
attribuito da Heimatschutz Svizzera, questo 
villaggio è composto da 3 vecchi nuclei distinti, con 
case dai tipici tetti in piode (sasso) e diversi grotti 
privati. Da visitare la tinaia, dove in passato si 
produceva il vino • Im Jahr 1982 wurde Avegno mit 
dem renommierten Wakkerpreis des Schweizer 
Heimatschutz ausgezeichnet. Der Ort besteht aus 
drei alten, voneinander getrennten Dorfteilen mit 
typischen steinbedeckten Häusern und privaten 
Grotti. Die Kellerei, wo früher Wein produziert 
wurde, ist ein Besuch wert • Attribué du Prix 
Wakker (Patrimoine suisse) en 1982, ce village est 
composé de trois anciens hameaux abritant des 
maisons aux typiques toits en «piode» (pierres) et 
plusieurs grotti privés. A ne pas manquer, la visite 
de la cellier où l’on produisait du vin autrefois • The 
village Avegno was rewarded with the prestigious 
Wakker Prize (Swiss Heritage Society) in 1982. The 
village consists of three distinct old settlements with 
typical stone roofs and a number of private grottos. 
The “tinaia”, once used to produce wine, is worth 
visiting

Aurigeno (317 mslm) 
Moghegno (338 mslm)	 3  4
 

Villaggi ricchi di testimonianze legate al mondo  
rurale del passato e di affreschi di Giovanni Antonio 
Vanoni, nelle chiese parrocchiali, oratori, cappelle e 
sulle facciate delle case • Dörfer reich an Zeugnissen 
vom bäuerlichen Leben vergangener Zeiten und 
Fresken von Giovanni Antonio Vanoni in den 
Pfarrkirchen, Oratorien, Kapellen und an 
Hausfassaden • Deux villages regorgeant de 
témoignages de la vie rurale du passé et de fresques 
de Giovanni Antonio Vanoni dans les églises 
paroissiales, les oratoires, les chapelles et sur les 
façades des maisons • Villages rich in reminders of 
the rural world of the past. Frescoes by Giovanni 
Antonio Vanoni in the parish churches, oratories, 
chapels and on the facades of houses 

Grà–Moghegno	 4

Piccolo edificio in cui oggi come in passato, tra  
ottobre e novembre, vengono essicate le castagne, 
che rappresentavano il nutrimento principale in 
valle durante il periodo invernale • Kleines 
Gebäude, in dem heute noch zwischen Oktober und 
November Kastanien getrocknet werden. Kastanien 
waren im Winter einst das Hauptnahrungsmittel im 
Tal • Petit édifice servant encore aujourd’hui, 
pendant les mois d’octobre et novembre, au séchage 
des châtaignes, qui constituaient jadis l’aliment 
principal dans la vallée en hiver • Small building in 
which, as in years gone by, chestnuts, which 
represented the main nourishment in the valley 
during the winter, are still dried in October and 
November

Selva castanile–Dunzio (528 mslm)	 5

Sentiero didattico di 600 metri, con 13 postazioni 
informative dedicate alla castagna • 600 Meter 
langer Lehrpfad mit 13 Informationsposten zum 
Thema Kastanie • Sentier didactique de 600 mètres 
comprenant 13 points d’information sur la 
châtaigne • A 600 meters educational trail with 13 
information stations about chestnuts

Chiesa di Santa Maria  
delle Grazie–Maggia	  6

ascona-locarno.com/culture

Chiesetta costruita verso il ‘500 attorno ad una 
cappella in cui vi era l’effige della Madonna delle 
Grazie, ritenuta miracolosa. L’interno è ricco di 
opere d’arte: affreschi del Rinascimento, ex-voto del 
pittore G.A. Vanoni e un soffitto di legno a cassettoni. 
Apertura limitata • Kleine Kirche, Anfangs 16. Jh. 
erbaut, wo sich eine Kapelle mit einem Bildnis der 
für wundertätig gehaltenen Madonna delle Grazie 
befand. Das Innere weist zahlreiche Kunstwerke 
auf: Renaissance-Fresken, Votivtafeln des Malers 
G.A. Vanoni und eine Kassetten-Holzdecke. 
Beschränkte Öffnungszeiten • Une petite église 
construite vers le 16ème siècle autour d’une chapelle 
qui abritait l’effigie de Notre-Dame de Grâce, 
réputée capable d’accomplir des miracles. L’édifice 
regorge d’œuvres d’art: des fresques datant de la 
Renaissance, ex-voto du peintre G.A. Vanoni, et un 
plafond à caissons en bois. Horaires d’ouverture 
limités • Small church built in the 16th century 
around a chapel that housed the effigy of the 
Madonna delle Grazie, thought to be miraculous. 
The interior is full of works of art: Renaissance 
frescoes, an ex-voto by the painter G.A. Vanoni and a 
coffered wooden ceiling. Limited opening hours 

Cascata del Salto–Maggia (476 mslm)	 7

Questa piccola ma bella cascata di 61 metri d’altezza 
è situata a circa 15 minuti di cammino dal paese.  
Viene ritenuta un luogo energetico (punto di forza) • 
Der 61 Meter hohe schöne Wasserfall ist vom Dorf 
aus in rund 15 Gehminuten erreichbar. Er gilt als  
besonders energiereicher Kraftort • D’une hauteur 
d’à peine 61 mètres, cette jolie cascade se trouve à  
environ 15 minutes de marche du village. Elle est 
considérée comme un lieu énergétique (point de 
force) • With a height of 61 meters, this beautiful 
waterfall is located within a 15 minutes walk from 
the village. It is believed to bestow energy

Valle del Salto–Maggia (469–875 mslm)  7

ascona-locarno.com/excursions

Valle suggestiva, da scoprire a piedi seguendo un  
itinerario circolare (8,8 km) con diversi passaggi 
scavati nella roccia, attraversando boschi e 
maggenghi con i tipici rustici • Dieses eindrucksvolle 
Tal lässt sich auf einem Rundweg (8,8 km) durch 
Wälder und Maiensässe mit typischen Rustici 
entdecken. Verschiedene Wegpassagen sind in den 
Fels gehauen • Vallée suggestive, à découvrir en 
suivant un sentier circulaire (8,8 km) qui propose des 
passages creusés dans les rochers aussi qu’à travers 
des bois et des pâturages avec des habitations 
rurales typiques • Picturesque valley to be discove-
red on foot following a circular route (8.8 km) with 
various sections carved out of the rock, through 
woods and pastures with typical rustic buildings

Valle di Lodano (804–1’843 mslm) 	  8

valledilodano.ch

Riserva forestale integrale composta da preziosi  
elementi naturali, come le antiche faggete (patrimo-
nio UNESCO), e testimonianze di attività umane 
tradizionali. Diversi sentieri permettono di effettuare 
escursioni a piedi • Waldreservat mit wertvollen 
Naturelementen wie den alten Buchenwäldern 
(UNESCO-Welterbe) und Zeugnissen traditioneller 
menschlicher Tätigkeit. Verschiedene Pfade 
ermöglichen die Erkundung zu Fuss • Cette réserve 
forestière intégrale est composée de précieux 
éléments naturels, tels que ses forêts ancestrales de 
hêtres (patrimoine de l’UNESCO) et de témoignages 
d’activités traditionnelles de l’homme. Plusieurs 
sentiers permettent de faire des excursions à pied • 

Forest reserve containing valuable natural heritage, 
such as ancient beech forests (UNESCO heritage) 
and evidence of traditional human activities. The 
valley also offers a network of hiking trails 

Giumaglio–nucleo antico (380 mslm)	 9

Situato in prossimità di alcuni bei vigneti, è un 
insieme compatto di vicoli stretti e tortuosi che si 
snodano tra antichi edifici risalenti originariamente 
al ‘500-‘600 • Eine kompakte Einheit enger Gassen 
zwischen alten Gebäuden aus dem 16. und 17. Jh. in 
der Nähe von schönen Weinbergen • Situé à 
proximité de quelques beaux vignobles, le noyau du 
village de Giumaglio est un ensemble de ruelles 
étroites et sinueuses qui serpentent entre d’anciens 
édifices datant du 16ème et du 17ème siècles • Located 
near some vineyards, a dense network of narrow 
twisting alleyways winds between buildings that 
date back to the 16th and 17th century

Museo di Valmaggia–Cevio	 10

museovalmaggia.ch

Museo etnografico, propone esposizioni permanenti e 
temporanee legate all’uomo e al territorio. Aperto da 
aprile a ottobre (martedì–domenica) • Im ethnografi-
schen Museum sind Dauer- und Wechselausstellun-
gen zum Thema Mensch und Territorium zu sehen. 
Geöffnet von April bis Oktober (Dienstag–Sonntag) • 
Ce musée ethnographique propose des expositions 
permanentes et temporaires consacrées à l’homme  
et au territoire. Ouvert d’avril à octobre (mardi –  
dimanche) • Ethnographic museum displaying 
permanent and temporary exhibitions relating to the 
region’s inhabitants and land. Open from April to 
October (Tuesday–Sunday)

Sentiero didattico “Cevio e i grotti” 	 10

museovalmaggia.ch

Nel bosco alle spalle del museo si sviluppa un sentie-
ro che conduce a numerosi grotti privati ricavati  
dai macigni di una grande frana • Im Wald hinter 
dem Museum beginnt ein Weg zu verschiedenen  
privaten Grotti, die zwischen den Felsbrocken eines 
grossen Bergsturzes ausgegraben wurden • Dans  
le bois situé derrière le musée, un sentier conduit  
à des nombreuses grotti privés construits autours  
de rochers d’un important éboulement • Behind the 
museum is a trail that leads to several private 
grottos set between the boulders of a large landslide

Campo Vallemaggia (1’281 mslm)  
Cimalmotto (1’405 mslm)	 11  12

Villaggi situati su ampi terrazzi naturali, sotto i 
quali nei decenni scorsi si è formata una gigantesca 
frana. Vi si trovano diversi monumenti storici e 
palazzi • Die beiden Dörfer mit verschiedenen 
historischen Denkmälern und Gebäuden liegen auf 
weitläufigen natürlichen Terrassen. Unter den 
Siedlungen ereignete sich in den letzten Jahrzehn-
ten ein riesiger Erdrutsch • Deux villages situés sur 
des vastes terrasses naturelles sous lesquelles un 
énorme glissement de terrain s’est formé au cours 
des dernières décennies. Ils abritent plusieurs 
monuments et bâtiments historiques • Villages 
located on wide natural terraces beneath which a 
huge landslide has formed in recent decades. Home 
to various historical monuments and palazzos

Bosco Gurin (1’503 mslm)	   13

bosco-gurin.ch 
walserhaus.ch

Fondato nel 1253 da colonizzatori Walser, il villaggio 
conta abitanti che parlano ancora la lingua 
“Ggurijnartitsch”. Degne di nota le abitazioni in 
pietra e legno, tra cui il museo etnografico “Wal-
serhaus”, aperto da aprile a ottobre (martedì– 
domenica). Punto di partenza per itinerari in alta 
montagna, ospita impianti di risalita e una slittovia 
su monorotaia di 1 km di lunghezza, aperti in estate 
e in inverno • In dem 1253 von Walser Siedlern 
gegründeten Dorf wird von einem Teil der Bevölker-
ung heute noch „Ggurijnartitsch“ gesprochen. 
Besonders sehenswert sind die Häuser aus Stein 
und Holz, unter anderem das ethnografische 
Museum „Walserhaus“, offen von April bis Oktober 
(Dienstag–Sonntag). Ausgangspunkt für verschie-
dene Bergtouren. Die Liftanlagen und die 1 km lang 
Rodelbahn sind im Sommer und Winter geöffnet • 
Fondé en 1253 par les colons walser, ce village 
compte des habitants qui parlent encore la langue 
«Ggurijnartitsch». Parmi ses particularités, les 
habitations en pierre et en bois, dont le musée 
ethnographique Walserhaus, ouvert d’avril à 
octobre (mardi–dimanche). Point de depart de 
plusieurs itinéraires en haute montagne, le village 
dispose également de remontées mécaniques et 
d’une piste de luge sur rail de 1 km de long, ouverts 
en été et en hiver • Founded in 1253 by Walser 
colonisers, the village is home to locals who still 
speak the Ggurijnartitsch language. Well-known for 
its typical stone and wooden houses, including the 
Walserhaus ethnographic museum, open from 
April to October (Tuesday–Sunday). Starting point 
of various alpine hiking itineraries. The chairlifts 
and the 1 km long monorail toboggan are open in 
summer and winter 

Valle Bavona (457–966 mslm)	    14

bavona.ch

Valle selvaggia e sassosa, tra dirupi altissimi, 
costituita da 12 caratteristici nuclei (detti “Terre”) 
posti sul fondovalle. Il sentiero della transumanza  
che lo percorre (14 km) permette di ammirare 
numerose testimonianze del passato • Wildes, 
steiniges Tal zwischen steilen Abhängen, bestehend 
aus 12 typischen Weilern (sog. „Terre“) im Talboden. 
Vom Transhumanzweg aus, der das Tal durchzieht  
(14 km), lassen sich Zeugnisse vergangener Zeiten  
bewundern • Cette vallée sauvage et rocheuse est 
enclavée entre des parois vertigineuses et composée 
de 12 hameaux typiques, appelés «terre», nichés 
dans le fond de la vallée. Le sentier de la transhu-
mance qui la parcourt (14 km) permet d’admirer  
de nombreux témoignages du passé • Wild and 
rocky valley between high cliffs, consisting of 12 
characteristic settlements (known as “terre”)  
on the valley floor. Discover many remnants of the 
past along the transhumance route (14 km) that runs 
through the valley

Cascata Froda–Foroglio (697 mslm)	 15

Con i suoi 108 metri d’altezza, la cascata del torrente 
Calnègia è una delle più note e spettacolari del Ticino. 
È raggiungibile in pochi minuti a piedi dal nucleo di 
Foroglio, un villaggio dai bei viottoli lastricati • Der 
108 Meter hohe Wasserfall des Calnegia-Flusses 
gehört zu den bekanntesten und spektakulärsten 
des Tessins. Er ist ab Foroglio, einem Dorf mit 
schönen gepflasterten Gassen, in wenigen Minuten 
zu Fuss  erreichbar • D’une hauteur de 108 mètres, la 
cascade du torrent Calnègia est l’une des plus 
célèbres et spectaculaires du Tessin. Elle est 
accessible en quelques minutes de marche depuis 
Foroglio, un hameaux aux ruelles pavées • At 108 
meters, this waterfall on the Calnègia river is one of 
the best known and most spectacular in Ticino. It is a 
few minutes walk from the settlement of Foroglio, a 
village with beautiful paved alleys 

Val Calnègia (890–1’175 mslm) 	  16

Piccola valle dal paesaggio alpino maestoso, con 
pascoli esigui e sassosi, raggiungibile a piedi salendo 
dal nucleo di Foroglio. Da vedere la “Splüia Bèla”, 
ingegnosa costruzione realizzata sotto una grande 
lastra di roccia e utilizzata fino al 1987 da un 
alpigiano come abitazione e stalla per gli animali • 

Kleines Tal inmitten einer majestätischen Alpen-
landschaft mit steinigen Wiesen, von Foroglio aus zu 
Fuss erreichbar. Sehenswert ist die “Splüia Bèla”, 
eine durchdachte Konstruktion unter einer grossen 
Felsplatte, die von einem Älpler bis 1987 als 
Wohnstätte und Viehstall genutzt wurde • Une petite 
vallée au majestueux paysage alpin composé de 
pâturages étroits et rocheux, accessible à pied en 
remontant depuis le hameau de Foroglio. À voir la 
«Splüia Bèla», une ingénieuse construction érigée 
sous une grande dalle rocheuse et utilisée jusqu’en 
1987 par un montagnard en guise d’habitation et 
d’étable pour ses animaux • Little side valley with a 
majestic Alpine landscape and small stony pastures. 
It can be reached on foot by climbing up from the 
settlement of Foroglio. Don’t miss the “Splüia  
Bèla”, an ingenious construction built under a large 
slab of rock and used until 1987 by a shepherd as  
a dwelling and animal stables 

Sonlerto (808 mslm)	 17

Nucleo con una bella piazzetta e una torba (granaio), 
costruito letteralmente tra i macigni, a cavallo di una 
frana che sbarrava la valle • Weiler mit schönem 
Platz und Getreidespeicher, zwischen Felsbrocken 
auf einer Geröllhalde erbaut, die den Talboden 
versperrte • Un hameaux abritant une jolie petite 
place et un grenier à blé, véritablement construit 
entre les rochers, à cheval sur un éboulement qui 
entravait la vallée • Settlement with a nice village 
square and a “torba” (granary), literally built between 
boulders, over a landslide that blocked the valley

Prèsa–San Carlo (1’012 mslm)	 18

Ruderi di un villaggio abbandonato nel ‘600 a causa 
della minaccia di scoscendimenti, situati in una  
radura in mezzo al bosco • Ruinen eines in einer 
Waldlichtung gelegenen Dorfes, dass im 17. Jh. wegen 
eines drohenden Bergsturzes verlassenen wurde • 
Les ruines d’un village abandonné au 17ème siècle en 
raison de la menace d’éboulements, situées dans une 
clairière au beau milieu du bois • Ruins of a village 
abandoned in the 17th century due to the threat of 
rockfalls, located in a clearing in the middle of a wood

Robiei (1’891 mslm)	   19

robiei.ch

Raggiungibile in funivia (giugno-ottobre) o a piedi  
(6 km da San Carlo), è il punto di partenza per 
itinerari in alta montagna. Offre una splendida vista 
sul ghiacciaio del Basodino (3’273 mslm), al quale ci 
si può avvicinare seguendo il sentiero glaciologico (8 
km). A Robiei è possibile visitare l’interno della diga •  
Mit der Seilbahn (Juni–Oktober) oder zu Fuss 
erreichbar (6 km von San Carlo). Ausgangspunkt für 
verschiedene Bergtouren. Bietet eine herrliche 
Aussicht auf den Basodino-Gletscher (3’273 m.ü.M), 
dem man sich über den Gletscherweg annähert (8 
km). In Robiei kann die Staumauer von innen 
besichtigt werden •Accessible en téléphérique (de 
juin à octobre) ou à pied (6 km depuis San Carlo), 
Robiei est le point de départ de plusieurs itinéraires 
en haute montagne. Cet alpage offre une superbe vue 
sur le glacier du Basodino (3’273 mètres d’altitude) 
dont il est possible de s’approcher en suivant le 
sentier glaciologique (8 km). À Robiei, il est possible 
de visiter l’intérieur du barrage • Accessible by cable 
car (June-October) or on foot (6 km from San Carlo), 
Robiei is the starting point of various alpine hiking 
itineraries. Offers a stunning view of the Basodino 
glacier (3,273 meters above sea level), which can be 
approached along the glaciological path (8 km). The 
interior of the Robiei dam is open to visitors

Brontallo (716 mslm) 	 20

brontallo.com

Villaggio arroccato ai piedi di pareti rocciose, 
costituito da un nucleo di case (le più antiche del 
‘500) disposte a gradinata sul pendio nonché da 
stalle. Un complesso architettonico unico in 
Vallemaggia. Da visitare seguendo un sentiero 
didattico di 12 tappe (2 km). Per i bambini caccia al 
tesoro lungo il medesimo percorso • Typisches Dorf 
am Fusse von Felswänden eingebettet, mit einer 
Gruppe alter terrassenförmig am Hang angeordne-
ter Häuser (die ältesten datieren bis ins 16. Jh. 
zurück) und Ställen. Ein im Tal einzigartiges 
architektonisches Ortsbild, welches über einen in 
12 Etappen aufgeteilten didaktischen Weg (2 km) be-
sichtigt werden kann. Eine Schatzsuche für Kinder 
führt denselben Weg entlang • Village adossé au pied 
de parois rocheuses, composé d’un noyau de 
maisons, dont le plus anciennes datent du 16ème 
siècle, disposées en escalier ainsi qued’étables. 
Visitez le sentier didactique en 12 étapes (2 km) qui 
propose aussi pour les enfants une chasse au trésor •  
Village nestling at the foot of rocky cliffs, consisting 
of a settlement of old houses (the oldest date back to 
the 16th century) arranged on various levels on the 
hillside, as well as stables. This architecturally 
unique housing cluster in Vallemaggia can be visited 
by following a 12-step educational trail (2 km). A 
treasure hunt for kids leads along the same route 

Sornico–case signorili (754 mslm)	 21

Nel nucleo di Sornico si conservano vari edifici di  
alto valore storico: la chiesa parrocchiale, il 
campanile, il palazzo della giudicatura e diverse case 
signorili • Im Ortskern von Sornico sind verschiede-
ne Häuser von hohem historischem Wert erhalten 
geblieben: die Pfarrkirche, der Glockenturm, das 
Gerichtsgebäude und verschiedene Herrenhäuser • 
Dans le hameaux de Sornico, sont conservés 
plusieurs édifices de valeur historique: l’église 
paroissiale, le clocher, le palais de justice et plusieurs 
demeures seigneuriales • The settlement of Sornico 
is home to various buildings of significant historical 
value: the parish church, the bell tower, the judiciary 
palace and various stately homes

Percorso sensoriale–Gerre di Sornico	 21

Percorso di 500 metri che si snoda in un bosco 
alluvionale, dotato di 18 postazioni sensoriali da 
percorrere a piedi nudi (apertura maggio-ottobre) • 
500 Meter langer, mit nackten Füssen zu begehender 
Rundweg durch einen Auenwald mit 18 Sinnesstatio-
nen (geöffnet Mai–Oktober) • Parcours de 500 mètres 
à travers un bois alluvial, ponctué de 18 postes 
sensoriels à parcourir à pieds nus (ouverture de mai 
à octobre) • 500 meters trail that winds through an 
alluvial forest, with 18 sensory stations to be 
experienced barefoot (open May-October)

Centro Internazionale di Scultura  
e Scuola di Scultura–Peccia	 22

centroscultura.ch  
marmo.ch

La Valle di Peccia ospita l’unica cava di marmo in 
Svizzera. La sua presenza ha portato alla nascita nel 
1984 della Scuola di Scultura, che propone vari corsi 
aperti a professionisti e principianti. Nel 2021 è stato 
inaugurato il Centro Internazionale di Scultura, 
luogo d’incontro tra artisti dell’arte tridimensionale 
e un pubblico appassionato • Im Valle di Peccia 
befindet sich der einzige Marmorsteinbruch der 
Schweiz. Seine Präsenz führte 1984 zur Gründung 
der Bildhauerschule, die verschiedene Kurse für 
Profis und Anfänger anbietet. Im 2021 wurde das 
Internationale Bildhauerzentrum eingeweiht, ein 
Treffpunkt für dreidimensionale Künstler und ein 
leidenschaftliches Publikum • La vallée de Peccia 
abrite la seule carrière de marbre de Suisse. Sa 
présence a conduit à la naissance, en 1984, de l’École 
de sculpture, qui propose différents cours pour 
professionnels et débutants. En 2021 a été inauguré le 
Centre international de sculpture, un lieu de 
rencontre pour les artistes tridimensionnels et un 
public passionné • 

The Peccia Valley is home to the only marble quarry 
in Switzerland. Its presence led to the foundation of 
the Sculpture School in 1984, which offers various 
courses open to professionals and beginners. In 2021 
the International Centre of Sculpture has been 
inaugurated, a meeting place for three-dimensional 
artists and a passionate public  

Chiesa San Giovanni Battista–Mogno	 23

ascona-locarno.com/culture

Di grande interesse architettonico (progetto 
dell’architetto Mario Botta), è stata realizzata dove 
sorgeva l’antica chiesa del ’600, distrutta nel 1986 da 
una valanga. Accanto alla chiesa si trova una torba, 
costruzione in legno e pietra che serviva alla 
conservazione dei cereali • Der Bau von grossem 
architektonischem Interesse (Projekt vom 
Architekt Mario Botta) wurde an jener Stelle gebaut, 
an der sich die 1986 von einer Lawine zerstörte alte 
Kirche aus dem 17. Jh. befand. Daneben ein alter 
Speicher, ein Holz- und Steinbau zur Aufbewahrung 
von Getreide • D’un grand intérêt architectural 
(projet de l’architecte Mario Botta), cette petite 
église a été érigée à l’emplacement de l’ancienne 
église du 17ème siècle, détruite par une avalanche en 
1986. A côté de l’église, se trouve un grenier en bois et 
en pierre qui servait autrefois à conserver les 
céréales • Of prime architectural interest (projected 
by the architect Mario Botta), the small church was 
built on the site of the former 17th century church 
destroyed by an avalanche in 1986. Next to the place 
of worship is a “torba”, a wood and stone con-
struction for storing cereals

Fusio (1’289 mslm)	 24

Pittoresco villaggio di montagna, con le abitazioni rag-
gruppate su un pendio rivolto a sud. È un punto 
d’accesso verso i laghi del Sambuco e del Naret, mete 
popolari per la pesca e l’escursionismo (info apertura 
strada Fusio-Naret: consorzi.ch) • Malerisches 
Bergdorf, dessen Häuser sich am Südhang aneinan-
derreihen. Von hier aus gelangt man zu den beliebten 
Fischer- und Ausflugsseen Sambuco und Naret (Info 
Fusio-Naret Strassenzustand: consorzi.ch) • Un village 
de montagne pittoresque dont les habitations sont 
regroupées sur le versant orienté vers le sud. C’est un 
point d’accès aux lacs du Sambuco et du  
Naret (infos statut d’ouverture route Fusio-Naret:  
consorzi.ch), des destinations prisées pour la pêche et 
les excursions • Picturesque mountain village, with 
dwellings grouped together on a south-facing slope. It 
is the gateway to the Sambuco and Naret lakes (Info 
Fusio-Naret road condition: consorzi.ch), popular 
destinations for fishing and hiking

Percorso ciclabile “Vallemaggia”	  25

Locarno–Cavergno   35 km      440 m
svizzeramobile.ch

Il più completo percorso ciclabile segnalato della  
regione, in gran parte su pista ciclabile o lungo 
strade secondarie. Seguendo il vecchio tracciato 
della ferrovia “Valmaggina”, chiusa nel 1965, 
attraversa i caratteristici villaggi della valle. Un 
itinerario da non perdere! • Die kompletteste 
signalisierte Radroute der Region, verläuft zum 
grössten Teil auf Radwegen oder Nebenstrassen. Sie 
folgt dem Verlauf der ehemaligen Bahnlinie 
„Valmaggina“, die 1965 ausser Betrieb gesetzt 
wurde, und durchquert die typischen Dörfer im Tal. 
Ein Muss für alle Velofans! • L’itinéraire de vélo 
balisé le plus complet de la  région, essentiellement 
sur piste cyclable et le long de routes secondaires. En 
suivant l’ancien tracé de la ligne ferroviaire 
«Valmaggina», fermée en 1965, il traverse des 
villages typiques de la vallée. Un parcours à ne pas 
manquer! • The region’s most complete signposted 
cycle route, mostly on a cycle path or on side roads. 
Follows the old “Valmaggina” railway line, closed in 
1965, through typical valley villages. Unmissable! 

Via Alta Vallemaggia 	  26

Cimetta–Fusio–Cimalmotto–Ponte Brolla   

 200 km
viaaltavallemaggia.ch

Percorso alpino circolare a tappe (difficoltà T3/T5) 
che si svolge lungo le creste rocciose che delimitano 
i confini di questa ampia valle. Un trekking nella 
natura, dal Lago Maggiore fino ai laghetti e alle 
vette alpine e ritorno. Varie capanne e rifugi 
offrono la possibilità di pernottare in quota tra una 
tappa e l’altra • Alpiner Rundweg in Etappen 
(Schwierigkeitsgrad T3/T5), entlang des Gebirgs-
kamms, der die Grenzen dieses weiten Tals bildet. 
Ein Trekking inmitten der Natur, vom Lago 
Maggiore zu Bergseen und alpinen Gipfeln und 
wieder zurück. Zahlreiche Hütten ermöglichen 
Übernachtungen in der Höhe zwischen den 
einzelnen Etappen • Itinéraire alpin circulaire par 
étapes (difficulté T3/T5) qui se déroule le long des 
crêtes rocheuses qui délimitent les frontières de 
cette large vallée. Un trekking dans la nature, du lac 
Majeur aux petits lacs et aux sommets alpins, puis 
retour. Plusieurs cabanes et refuges permettent de 
passer la nuit en altitude entre les différentes étapes •  
Circular alpine route in stages (difficulty T3/T5) 
following the rocky ridgelines that define the 
borders of this wide valley. A trekking adventure 
through nature, from Lake Maggiore to mountain 
lakes and alpine peaks, and back again. Various 
mountain huts and refuges provide overnight 
accommodation at altitude between stages 

Spiagge sul fiume Maggia  	
Lungo il fiume Maggia si trovano numerose spiagge 
o pozze, luoghi invitanti per rinfrescarsi durante le 
calde giornate estive. Tra le meglio accessibili, 
quelle di Avegno e Maggia. L’acqua del fiume può 
nascondere pericoli anche improvvisi, si raccoman-
da quindi prudenza (info: ti.ch/fiumi) • Dem 
Maggia-Fluss entlang findet man viele Strände oder 
Becken, die in der warmen Jahreszeit zu einem 
erfrischenden Bad einladen. Am besten erreichbar 
sind die Strände Avegno una Maggia.Am Fluss 
können plötzliche Gefahren auftauchen und 
Vorsicht ist geboten (Info: ti.ch/fiumi) • Le long de la 
rivière Maggia se trouvent de nombreuses plages et 
cuvettes, des lieux qui invitent à se rafraîchir lors des 
chaudes journées d’été. Parmis les plus accessibles, 
celles de Avegno et Maggia. Les eaux du fleuve 
peuvent présenter des dangers parfois soudains, c’est 
pourquoi la prudence est de mise (infos: ti.ch/fiumi) •  
The Maggia river is dotted with beaches and pools, 
the most popular ones being Avegno and Maggia, 
inviting spots for a refreshing dip during hot 
summer days. However, the river can hide 
unexpected dangers so caution is recommended  
(info: ti.ch/fiumi)

Grotti	
ascona-locarno.com/gastronomy

In Vallemaggia sono presenti diversi grotti,ristoran-
ti tipici dove dalla primavera a inizio autunno è 
possibile gustare piatti tradizionali e sorseggiare un 
bicchiere di vino o una gazzosa in un ambiente 
conviviale • Im Vallemaggia gibt es Grotti, typische 
Restaurants, wo man vom Frühling bis Herbst in 
gemütlicher Atmosphäre traditionelle Gerichte 
kosten oder ein Glas Wein oder eine Limonade 
geniessen kann • La Vallemaggia compte plusieurs 
grotti, des restaurants typiques où l’on peut 
savourer des plats traditionnels, déguster un verre 
de vin ou une limonade dans une ambiance 
conviviale du printemps au début de l’automne •  
Vallemaggia is home to various grottos, typical 
restaurants where it is possible to taste traditional 
dishes from spring to early autumn. Sip a glass of 
wine or a gazzosa (locally made soft drink) in a 
relaxed atmosphere

Vallemaggia

More Tips on:  
ascona-locarno.com/vallemaggia



Trasporti/Verkehrsmittel 
Transports/Transportation

 315
Locarno–Cavergno FART
Tel. 091 751 87 31
fartiamo.ch

Altre linee/Andere Linien 
Autres lignes/Other lines  
Autopostale Ticino
Tel. 0840 818 818
postauto.ch

Locarno FFS/SBB/CFF
Tel. 0848 44 66 88
ffs.ch

Ferrovia “Vigezzina–Centovalli” 
Locarno–Ponte Brolla– 
Domodossola 
Tel. 091 751 87 31
vigezzinacentovalli.com

 
Orselina–Cardada–Cimetta
Tel. 091 735 30 30
cardada.ch

Bosco Gurin–Sonnenberg 
Tel. 091 759 02 02
bosco-gurin.ch

San Carlo–Robiei 
Tel. 091 756 65 46
robiei.ch

 
Bike Sharing Locarnese
Tel. 0800 091 000
velospot.ch

Distanza da/Entfernung von 
Distance depuis  
Distance from Locarno

 	 km 	  

Avegno	 7	 20 min 
Maggia	 14	 30 min 
Cevio	 26	 45 min 
San Carlo	 40	 1 h 55 min 
Bosco Gurin	 42	 1 h 45 min 
Cimalmotto	 44	 1 h 50 min 
Fusio	 44	 1 h 45 min

Sport

Escursionismo
Wandern 
Randonnées
Hiking
ascona-locarno.com/excursions 
svizzeramobile.ch

Itinerario ciclabile 
Radroute  
Itinéraire cyclable
Cycling route “Vallemaggia” 
Locarno-Cavergno (35 km)
svizzeramobile.ch

E-bike rental
Grottino Diga Lago di Sambuco
Tel. 079 272 81 23
daziolara@bluemail.ch

Mountainbike  
& Monster Roller 
Bosco Gurin 
Tel. 091 759 02 02
bosco-gurin.ch

Mountainbike Tours
Passion Bike  
Tel. 091 785 75 77
passionbike.ch
Ticino Freeride  
Tel. 079 777 36 58
ticinofreeride.ch

Canyoning
Purelements 
Tel. 091 233 09 21
purelements.ch
Ticino Adventures
Tel. 076 325 28 82
ticinoadventures.com

Tennis
Ronchini di Aurigeno 
Tel. 091 753 21 97
tennisclubvallemaggia.com

 

Sci alpino/  
Alpin Ski & Snowboard
Bosco Gurin (30 km) 
Tel. 091 759 02 02
bosco-gurin.ch
Mogno 
Tel. 079 444 07 78
mognofreetime.ch
Piano di Peccia 
Tel. 079 737 35 87
scpizzocastello.ch

Sci nordico/Langlauf  
Ski de fond/Nordic skiing
Mogno (4 km) 
Tel. 079 444 07 78
mognofreetime.ch

Pista per slitte/Schlittelweg
Piste de luge/Sledge track
Bosco Gurin (4 km) 
Tel. 091 759 02 02 
bosco-gurin.ch

Pattinaggio 
Schlittschuhlaufen/Patinage
Ice-skating
Prato Sornico 
Tel. 091 755 14 21
lavizzara.ch

Racchette da neve 
Schneeschuhwandern
Raquettes/Snowshoes
Bosco Gurin (7 km)
svizzeramobile.ch
Campo Vallemaggia (5 km)
svizzeramobile.ch
Mogno (2.5 - 6.5 km)
mognofreetime.ch 

Tours
Luca Goldhorn
goldhornluca@outlook.com
Quattropassi
quattropassi.ch

Die Rodelbahn, im Skigebiet Bosco Gurin, 

verspricht im Sommer wie im Winter 

Fahrspass kombiniert mit einer Portion 

Adrenalin. Fünf bis acht Minuten dauert

eine Fahrt von der Bergstation auf 2'000 

Metern über Meer bis Grossalp. Hinauf

zur Startposition geht’s ganz bequem

mit der Vierer-Sesselbahn. Kurvenfahren, 

Schwerelosigkeit spüren oder einfach

die Alpenluft und die schöne Aussicht 

geniessen: Ein Spass für die ganze Familie! 

Länge980 M
Sitzplätze2
Geschwindigkeit45 Km/h
In BetriebSommer/Winter

Discoverwww.bosco-gurin.ch

Rodelbahn
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Lago
Magg

iore

Isole 
di Brissago

Domodossola(I)
Sempione/Simplon

Lago di Mognòla
 2'003 mslm

Lago Barone
2'390 mslm

Laghetti d’Antabia
2'188 mslm

Laghi della Crosa
2'153/2'116 mslm

Laghetti di Formazzöö
2'146/2'251 mslm

Lago 

del Sambuco
1'461 mslm

Lago 

del Naret
2'310 mslm

Lago dei Cavagnöö
2'309 mslm

Lago Sfondau
2'351 mslm

Lago Nero
2'388 mslm

Laghi Melo/Pero
2'316/2'395 mslm

Lago d’Alzasca
1'855 mslm

Lago di Sfii
1'909 mslm

Laghetto di Pianca
1'915 mslm

Lago Tomeo
1'692 mslm

Lago d’Orsalia
2'146 mslm

Avegno

Locarno
198 mslm

Ascona
196 mslm

Losone

Brione Verzasa

Frasco

Sonogno

Gordevio

Maggia

Aurigeno

Brione
s/Minusio

Ronco
s/Ascona

Moghegno

MuraltoIntragna

Cavigliano
Tegna

Verscio

Lodano

Gerra
Verzasca

Cevio
421 mslm

Linescio

BoschettoCerentino
981 mslm

Bosco Gurin
1'503 mslm

Fontana Brontallo

Menzonio

Broglio

Prato Sornico

Fusio
 1'289 mslm

Peccia
 840mslm

Mogno

Piano di Peccia
1'034mslm

Foroglio

Sabbione

Sonlerto

San Carlo
1'016 mslm

Robiei
1'891 mslm

Sonnenberg
 2'400 mslm

Niva
Piano

CampoVallemaggia

Cimalmotto
1'405 mslm

Dunzio

Ponte Brolla

Arcegno

CalezzoMonti
di Comino

AuressioLocoBerzona

Mosogno

Russo

Gresso
Vergeletto

Crana

Spruga

Comologno

Verdasio
Lionza

Moneto

Palagnedra

Bordei

Camedo

Costa

Corcapolo

Golino

Cardada
1'332mslm

Rasa

Pila/Costa

Salei

Cimetta
1'671mslm

Ronchini

Motta

Cavergno

Coglio

Giumaglio

Someo

Riveo

Bignasco
443mslm

Borgnone

Orselina
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Cap.Cimetta

Cap.Nimi
1'718 mslm

Rif.Alpe Masnee
2'063 mslm

Rif.Alpe Spluga
1'838 mslm

Cap.Tomeo
1'739 mslm

Rif.La Reggia
1'500 mslm

Cap.Pian di Crest
2'108 mslm

Cap. Grossalp
1'901 mslm

Cap. Ribia
1'996 mslm

Cap. Alzasca
1'734 mslm

Rif.Fiorasca
2'086 mslm

Cap. Basodino
1'856 mslm

Rif. Maria Luisa (I)
2'157 mslm

Cap. Poncione di Braga
2'003 mslm

Cap. Cristallina
2'575 mslm

Rif.Alpe Canaa
1'843 mslm

Rif. Maria Luisa (I)
2'157 mslm

Rif. Maria Luisa (I)
2'157 mslm

Cap. Barone
2'172 mslm

Rif. Alpe Fontana
1'651 mslm

Track
Pump

Camper

Cascata Grande

Cascata delle Sponde

Cascata di Giumaglio

Cascata del Soladino

Cascata del Salto

Cascata Froda

Basodino
3'273 mslm

Pizzo Solögna
2'698 mslm

Pizzo d’Orsalia
2'664 mslm

Pizzo d’Alzasca
2'262 mslm

Madone di Camèdo
2'446 mslm

Rosso di Ribia
2'541 mslm

Pizzo Salmone
1'560 mslm

Pizzo Peloso
2'064 mslm

Pizzo Rüscada
2'558 mslm

Pizzo Biela
2'863 mslm

Pizzo Bombögn
2'331 mslm

Poncione di Braga
2'864 mslm

Pizzo Castello
2'808 mslm

Pizzo di Röd
2'699 mslm

Pizzo Massari
2'760 mslm

Pizzo Malora
2'640 mslm

Marchhorn
2'962 mslm

Cima della Trosa
1'869 mslm

Madone
2'039 mslm

Madom da Sgióf
2'265 mslm

Pizzo d’Orgnana
2'218 mslm

Corona di Redorta
2'596 mslm

Sasso Bello
2'295 mslm

Pizzo Cramalina
2'322mslm

Monte Zucchero
2'735mslm

Pizzo Barone
2'864 mslm

Cristallina
2'912 mslm

Il Madone
2'756 mslm

Pizzo Campo Tencia
3'072 mslm

Pizzo delle Pecore
2'381 mslm

Pizzo Muretto
2'256 mslm
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Freiburg (D)
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Vallemaggia

Emergenze e numeri utili 
Notfall und nützliche  
Nummern 
Urgence et numéros utiles 
Emergency and useful 
numbers

 117 
Polizia/Polizei/Police

 118 
Pompieri/Feuerwehr  
Pompiers/Fire brigade

 144 
Ambulanza/Krankenwagen 
Ambulance

 1414 
REGA  
Guardia aerea di soccorso 
Rettungsflugwacht 
Garde aérienne de sauvetage 
Air-Rescue

  091 811 41 11
Ospedale/Krankenhaus
Hôpital/Hospital  
“La Carità” – Locarno

 140 
Soccorso stradale/Pannenhilfe 
Dépannage routier 
Road assistance

 162
Previsioni meteo/Wetterbericht 
Météo/Weather forecast

 1811
Informazioni/Auskünfte 
Renseignement/Information

  091 756 33 27
Oggetti smarriti/Fundbüro 
Objets trouvés/Lost & Found
(Polizia/Polizei/Police Locarno)

Locarno–Cavergno

Altre linee/Andere Linien 
Autres lignes/Other lines   

Locarno–Ponte Brolla– 
Domodossola (I)  

Teleferiche e seggiovie
Berg- und Seilbahnen 
Téléphériques et télésièges
Cable cars and chair lifts

Itinerari a piedi/Wandertouren
Itinéraires pédestres 
Hiking itineraries

Via Alta Vallemaggia 26  

Itinerario ciclabile/Radroute
Itinéraire cyclable/Cycling route  
Locarno–Cavergno 25  

Capanne/Berghütten/Cabanes/Mountain huts

Cascate/Wasserfälle/Cascades/Waterfalls

Passerelle/Footbridges

“Swing the World”
Altalene panoramiche/Panorama-Schaukeln  
Balançoires panoramiques/Panoramic swings

315

335331  — 

Vari/Verschiedenes 
Autres/Miscellaneous
Hotels e altri alloggi/Hotels 
und andere Unterkünfte
Hotels et autres logements
Hotels and other  
accommodations
ascona-locarno.com/ 
accommodation

Ristoranti e grotti  
Restaurants & Grotti
ascona-locarno.com/gastronomy

Parco giochi/Spielplatz 
Parc de jeux/Playground
Avegno, Broglio, Cevio, 
Giumaglio, Gordevio, Maggia, 
Prato Sornico, Ronchini  
di Aurigeno

Artigianato/Handwerk 
Artisanat/Handicraft
Aurigeno, Bignasco, Maggia 

Negozio alimentari 
Lebensmittelladen/Magasin 
d’alimentaires/Grocery store
Avegno, Bosco Gurin, Cevio, 
Gordevio, Maggia, Moghegno, 
Prato Sornico

Farmacia/Apotheke 
Pharmacie/Pharmacy
Cevio, Maggia

Ufficio postale/Post/Poste
Post office
Avegno, Bosco Gurin, Cevio, 
Maggia, Prato Sornico

Banca/Bank/Banque/Bank  
Cevio, Maggia 

Bancomat/ATM
Avegno, Bosco Gurin, Cevio, 
Maggia, Peccia

Stazione di benzina 
Tankstelle/Station  
de service/Gas station
Avegno, Cevio, Giumaglio,  
Gordevio, Maggia,  
Prato Sornico

Manifestazioni 
Veranstaltungen / Évènements 
Events
Mercati/Märkte/Marchés
Markets 
Aurigeno, Avegno, Cerentino,  
Cevio, Maggia
ascona-locarno.com/shopping  
artigianivallemaggia.ch

International Cliff Diving 
Championship
Ponte Brolla
Luglio/Juli/Juillet/July
highdiving.ch

Vallemaggia Magic Blues
Open Air music festival
Luglio-Agosto/Juli-August
Juillet-Août/July-August
magicblues.ch

Coppa Froda
Footrace
Cavergno-Foroglio
Agosto/August/Août/August
coppafroda.ch

Operetta in Piazza
Open Air Opera
Cevio
Agosto/August/Août/August

Basodino Mountain Run
Mountain running
San Carlo-Robiei
Settembre/September/Septembre
basodinomountainrun.ch

Festa Måtzufåmm
Village festival
Bosco Gurin
Settembre/September/Septembre
walserhaus.ch

Alpigiani in Piazza
Alpine cheeses festival & market
Cevio
Settembre/September/Septembre

More events on 
ascona-locarno.com/events
Programma soggetto a modifiche
Programmänderungen vorbehalten
Changements de programme 
possibles/ Program subject to changes

Vallemaggia 
Travellers Map
ascona-locarno.com
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Ascona-Locarno  
Tourism

 +41 (0)848 091 091 
info@ascona-locarno.com
ascona-locarno.com 

Info Desk Vallemaggia 
Avegno, Via Vallemaggia 10

620

Cartina indicativa, non sostituisce le cartine ufficiali
Übersichtkarte, kein Ersatz für topografische Karten
Carte indicative, elle ne remplace pas celles officielles
Indicative map, does not replace topographic maps

3 km0 1

–

–

–

–

–

–

–

–

–

–

–

–


